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Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians) 

Chapter 1 

 

Shavua Reading Schedule (34th sidrot) - 1Cor 1 - 9 
 

  jycmh  ocwhy-lc  arqm  jylc  swlwp  1Cor1:1 

:wnyja  syntswsw  myhla  nwerb 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹-�¶� ‚́š¾™¸÷ µ‰‹¹�́� “Ÿ�ŸP ‚ 

:E’‹¹‰́‚ “‹¹’̧U¸“Ÿ“̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹A 
1. Polos shaliach m’qora’ shel-Yahushuà haMashiyach bir’tson ‘Elohim  
w’Sos’t’nis ‘achinu. 
 

1Cor1:1 Polos (Shaul) is called as an apostle of  `SWJY the Mashiyach  

by the will of Elohim, and Sostenis our brother, 
 

‹1:1› Παῦλος κλητὸς ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος θεοῦ  
καὶ Σωσθένης ὁ ἀδελφὸς 

1 Paulos kl
tos apostolos Christou I
sou dia thel
matos theou  

Paul a called apostle of the Messiah Yahushua through the will of the Elohim 

kai S�sthen
s ho adelphos 

and Sosthenes the brother  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmb  mycdqml  swtnrwqb  rca  myhla  tlhq-la  2 

  wnynda  mcb  myarqh-lk  mo  myawrqh  mycdqh  ocwhy 
:wnlcw  mhlc  mwqm-lkb  jycmh  ocwhy 

 µ‰‹¹�́LµA �‹¹�́Cº™¸÷µ� “ŸU̧’¹šŸ™̧A š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ œµK¹†̧™-�¶‚ ƒ 

 E’‹·’¾…¼‚ �·�̧A �‹¹‚̧š¾Rµ†-�́J �¹” �‹¹‚Eş̌Rµ† �‹¹�…̧Rµ† µ”º�E†́‹ 
:E’́K¶�̧‡ �¶†́K¶� �Ÿ™´÷-�́�̧A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ 

2. ‘el-q’hilath ‘Elohim ‘asher b’Qorin’tos lam’qudashim baMashiyach Yahushuà  
haq’dshim haq’ru’im `im kal-haqor’im b’shem ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
b’kal-maqom shelahem w’shelanu. 
 

1Cor1:2 To the assembly of Elohim which is at Qorintos, to those who are sanctified  

in the Mashiyach `SWJY, called the sanctified one, with all those calling on the name of 

our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach in all places  that is to them and that is to us: 
 

‹2› τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ, ἡγιασµένοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
κλητοῖς ἁγίοις, σὺν πᾶσιν τοῖς ἐπικαλουµένοις τὸ ὄνοµα τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ, αὐτῶν καὶ ἡµῶν·   
2 tÿ ekkl
sia� tou theou tÿ ousÿ en KorinthŸ,  

to the assembly of Elohim existing in Corinth, 

h
giasmenois en ChristŸ I
sou, kl
tois hagiois,  

to ones having been sanctified in the Messiah Yahushua, the called saints, 

syn pasin tois epikaloumenois to onoma tou kyriou h
m�n I
sou Christou  

with all the ones calling on the name of our Master Yahushua the Messiah 
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en panti topŸ, aut�n kai h
m�n;   

in every place, theirs and ours;  
_____________________________________________________________________________________________    

wnyba  myhlah  tam  mwlcw  mkl  dsj  3 

:jycmh  ocwhy  wnyndaw 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �¶�́� …¶“¶‰ „ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ 

3. chesed lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘Abinu  
wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

1Cor1:3 Grace to you and peace from Elohim our Father  

and our Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹3› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
3 charis hymin kai eir
n
 apo theou patros h
m�n  

Grace to you and peace form the Elohim our Father 

kai kyriou I
sou Christou.  

and the Master Yahushua the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  dsj-lo  to-lkb  mkrwbob  yhlal  hdwa  4 

:ocwhy  jycmb  mkl  ntnh 

 �‹¹†¾�½‚́† …¶“¶‰-�µ” œ·”-�́�̧A �¶�̧šEƒ¼”µA ‹µ†¾�‚·� †¶…Ÿ‚ … 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �¶�́� ‘´U¹Mµ† 
4. ‘odeh l’Elohay ba`abur’kem b’kal-`eth `al-chesed ha’Elohim  
hanitan lakem baMashiyach Yahushuà. 
 

1Cor1:4 I thank my El for you at any time for the grace of the Elohim  

which was given to you in the Mashiyach `SWJY, 
 

‹4› Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου πάντοτε περὶ ὑµῶν ἐπὶ τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ  
τῇ δοθείσῃ ὑµῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
4 Eucharist� tŸ theŸ mou pantote peri hym�n epi tÿ chariti tou theou  

I give thanks to my El always concerning you for the grace of the Elohim 

tÿ dotheisÿ hymin en ChristŸ I
sou,  

having been given to you in the Messiah Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________

:todbw  rwbdb  lkb  wb-mtrco  rca  5 

:œµ”´…̧ƒE šEA¹…̧A �¾JµA ŸA-�¶U¸šµ�¼” š¶�¼‚ † 

5. ‘asher `ashar’tem-bo bakol b’dibur ub’da`ath. 
 

1Cor1:5 that in Him you were enriched in all in speech and in knowledge, 
 

‹5› ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγῳ καὶ πάσῃ γνώσει, 
5 hoti en panti eploutisth
te en autŸ, en panti logŸ kai pasÿ gn�sei,  

that in everything you were enriched in Him, in all expression, and all knowledge,  
_____________________________________________________________________________________________

:mkb  hqzjth  jycmh  twdo  rcab  6 
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:�¶�́ƒ †´™̧Fµ‰¸œ¹† µ‰‹¹�́Lµ† œE…·” š¶�¼‚µA ‡ 

6. ba’asher `eduth haMashiyach hith’chaz’qah bakem. 
 

1Cor1:6 as the testimony of the Mashiyach was confirmed in you, 
 

‹6› καθὼς τὸ µαρτύριον τοῦ Χριστοῦ ἐβεβαιώθη ἐν ὑµῖν, 
6 kath�s to martyrion tou Christou ebebai�th
 en hymin,  

even as the testimony of the Messiah was confirmed in you,  
_____________________________________________________________________________________________    

dsjh  ntm-lk  mtrsj  al-rca  do  7 

:jycmh  ocwhy  wnynda  twlgthl  mykjm  mknhw 

…¶“́‰¶† ‘µUµ÷-�́J �¶U¸šµ“¼‰ ‚¾�-š¶�¼‚ …µ” ˆ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ œEKµB̧œ¹†̧� �‹¹Jµ‰̧÷ �¶�̧M¹†¸‡ 
7. `ad ‘asher-lo’ chasar’tem kal-matan hechased  
w’hin’kem m’chakim l’hith’galuth ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

1Cor1:7 until you are not lacking in any gift of grace,  

awaiting eagerly the revelation of our Adon `SWJY the Mashiyach, 
 

‹7› ὥστε ὑµᾶς µὴ ὑστερεῖσθαι ἐν µηδενὶ χαρίσµατι  
ἀπεκδεχοµένους τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ·   
7 h�ste hymas m
 hystereisthai en m
deni charismati  

so that you are not lacking in any gift, 

apekdechomenous t
n apokaluuin tou kyriou h
m�n I
sou Christou;   

awaiting the revelation of our Master Yahushua the Messiah;  
_____________________________________________________________________________________________    

eq  to-do  mkta  nnwky-mg  awhw  8 

:jycmh  ocwhy  wnynda  mwyb  myyqn  twyhl 

—·™ œ·”-…µ” �¶�̧œ¶‚ ‘·’Ÿ�̧‹-�µB ‚E†̧‡ ‰ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ �Ÿ‹¸A �‹¹I¹™¸’ œŸ‹̧†¹� 
8. w’hu’ gam-y’konen ‘eth’kem `ad-`eth qets  
lih’yoth n’qiim b’yom ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

1Cor1:8 who shall also confirm you to the end,  

to be blameless in the day of our Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹8› ὃς καὶ βεβαιώσει ὑµᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτους  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ [Χριστοῦ].   
8 hos kai bebai�sei hymas he�s telous anegkl
tous  

who also shall confirm you to the end, unreprovable 

en tÿ h
mera� tou kyriou h
m�n I
sou [Christou].  

in the day of our Master Yahushua the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________    

mtarqn  wyp-lo  rca  myhlah  nman  9 

:wnynda  jycmh  ocwhy  wnb  trbjl   

�¶œ‚·š¸™¹’ ‡‹¹P-�µ” š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† ‘´÷½‚¶’ Š 
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:E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ Ÿ’̧A œµš¸ƒ¶‰̧� 
9. ne’eman ha’Elohim ‘asher `al-piu niq’re’them 
l’cheb’rath b’no Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu. 
 

1Cor1:9 Faithful is the Elohim according to His mouth which you were called  

into fellowship with His Son, `SWJY the Mashiyach our Adon. 
 

‹9› πιστὸς ὁ θεός, δι’ οὗ ἐκλήθητε  
εἰς κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡµῶν. 
9 pistos ho theos dií hou ekl
th
te  

Faithful is the Elohim through whom you were called 

eis koin�nian tou huiou autou I
sou Christou tou kyriou h
m�n.  

into the fellowship of His Son Yahushua the Messiah our Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  wnynda  mcb  yja  mkta  ryhzm  ynnhw  10 

mkynyb  twqljm  hnyyht  alw  dja  hp  mklk  twyhl 
:tja  heobw  dja  blb  djy  wnnwkt-ma  yk   

 µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ �·�̧A ‹µ‰µ‚ �¶�¸œ¶‚ š‹¹†¸ µ̂÷ ‹¹’̧’¹†¸‡ ‹ 

�¶�‹·’‹·A œŸ™¾�¼‰µ÷ †́’‹¶‹¸†¹U ‚¾�̧‡ …́‰¶‚ †¶P �¶�¸KºJ œŸ‹̧†¹� 
:œ´‰¶‚ †´ ·̃”¸ƒE …́‰¶‚ ƒ·�¸A …µ‰µ‹ E’¼’ŸJ¹U-�¹‚ ‹¹J 

10. w’hin’ni maz’hir ‘eth’kem ‘achay b’shem ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
lih’yoth kul’kem peh ‘echad w’lo’ tih’yeynah machaloqoth beyneykem  
ki ‘im-tikonanu yachad b’leb ‘echad ub’`etsah ‘echath. 
 

1Cor1:10 Now I hereby exhort you, my brothers, by the name of our Adon `SWJY  

the Mashiyach, to be all of you here at once and there shall be no divisions among you,  

but you prepare together with one heart and with one counsel. 
 

‹10› Παρακαλῶ δὲ ὑµᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ ὀνόµατος τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,  
ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες καὶ µὴ ᾖ ἐν ὑµῖν σχίσµατα,  
ἦτε δὲ κατηρτισµένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοῒ καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώµῃ.   
10 Parakal� de hymas, adelphoi,  

Now I exhort you, brothers,  

dia tou onomatos tou kyriou h
m�n I
sou Christou,  

through the name of our Master Yahushua the Messiah, 

hina to auto leg
te pantes kai m
 ÿ en hymin schismata,  

that the same thing you all speak and not be among you divisions, 


te de kat
rtismenoi en tŸ autŸ noi kai en tÿ autÿ gn�mÿ.   

but you may be united in the same mind and in the same thought.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yja  mkylo  yl  wdygh  hawlk  tyb-ynb  yk  11 

:mkynyb  twbyrm  yk 

‹´‰¶‚ �¶�‹·�¼” ‹¹� E…‹¹B¹† †́‚Ÿ�̧J œ‹·ƒ-‹·’̧A ‹¹J ‚‹ 
:�¶�‹·’‹·A œŸƒ‹¹ş̌÷ ‹¹J 

11. ki b’ney-beyth K’lo’ah higidu li `aleykem ‘echay ki m’riboth beyneykem. 
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1Cor1:11 For the sons of a house of Keloah, I have been informed concerning you,  

my brothers, that there are strifes among you. 
 

‹11› ἐδηλώθη γάρ µοι περὶ ὑµῶν, ἀδελφοί µου,  
ὑπὸ τῶν Χλόης ὅτι ἔριδες ἐν ὑµῖν εἰσιν.   
11 ed
l�th
 gar moi peri hym�n, adelphoi mou,  

For it was made clear to me about you, my brothers 

hypo t�n Chlo
s hoti erides en hymin eisin.   

by the ones of Chloe that strifes among you there are.  
_____________________________________________________________________________________________  

swlwpl  yna  rma  mkm  cya  cyac  ynpm  rma  yna  tazw  12 

:ynnh  jycml  ynaw  apykl  ynaw  swlwpal  ynaw   

“Ÿ�Ÿ–̧� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ �¶J¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚¶� ‹·’̧P¹÷ š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ¸‡ ƒ‹ 

:‹¹’·M¹† µ‰‹¹�́Lµ� ‹¹’¼‚µ‡ ‚́–‹·�̧� ‹¹’¼‚µ‡ “Ÿ�ŸPµ‚̧� ‹¹’¼‚µ‡  
12. w’zo’th ‘ani ‘omer mip’ney she’ish ‘ish mikem ‘omer ‘ani l’Pholos  
wa’ani l’Apolos wa’ani l’Keypha’ wa’ani laMashiyach hineni. 
 

1Cor1:12 And I say this, because of that each one of you is saying, I of Pholos (Shaul),  

or I of Apolos, or I of Keypha, or I of the Mashiyach, I am. 
 

‹12› λέγω δὲ τοῦτο ὅτι ἕκαστος ὑµῶν λέγει, Ἐγὼ µέν εἰµι Παύλου,  
Ἐγὼ δὲ Ἀπολλῶ, Ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, Ἐγὼ δὲ Χριστοῦ.   
12 leg� de touto, hoti hekastos hym�n legei, Eg� men eimi Paulou,  

Now I say this, because each of you says, I am of Paul, 

Eg� de Apoll�, Eg� de K
pha, Eg� de Christou.   

but I of Apollos, but I of Cephas, but I of the Messiah;  
_____________________________________________________________________________________________    

mkdob  blen  swlwp  ykh  jycmh  qlj  ykh  13 

:mtlbfn  swlwp  mcl  ma 

�¶�̧…µ”µA ƒµ�̧ ¹̃’ “Ÿ�Ÿ– ‹¹�¼† µ‰‹¹�́Lµ† ™µKº‰ ‹¹�¼† „‹ 

:�¶U¸�µA¸Š¹’ “Ÿ�ŸP �·�̧� �¹‚ 
13. haki chulaq haMashiyach haki Pholos nits’lab ba`ad’kem  
‘im l’shem Polos nit’bal’tem. 
 

1Cor1:13 Has the Mashiyach been divided, is it?  Was Pholos (Shaul) crucified for you,  

is it?  Or were you immersed in the name of Polos (Shaul)? 
 

‹13› µεµέρισται ὁ Χριστός;  µὴ Παῦλος ἐσταυρώθη ὑπὲρ ὑµῶν,  
ἢ εἰς τὸ ὄνοµα Παύλου ἐβαπτίσθητε;   
13 memeristai ho Christos?  m
 Paulos estaur�th
 hyper hym�n,  

has been divided the Messiah?  Surely not Paul was crucified for you, 


 eis to onoma Paulou ebaptisth
te?   

or in the name of Paul were you baptized?  
_____________________________________________________________________________________________  

mkm  cya  ytlbf  alc  myhlal  hdwa  14 

:swygw  swpsrq  ytlb 
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�¶J¹÷ �‹¹‚ ‹¹U¸�µƒ´Š ‚K¶� �‹¹†¾�‚·� †¶…Ÿ‚ …‹ 
:“Ÿ‹́„̧‡ “ŸP̧“¹ş̌™ ‹¹U¸�¹A 

14. ‘odeh l’Elohim shel’ tabal’ti ‘ish mikem bil’ti Q’ris’pos w’Gayos. 
 

1Cor1:14 I thank Elohim that I immersed not one of you except Qrispos and Gayos, 
 

‹14› εὐχαριστῶ [τῷ θεῷ] ὅτι οὐδένα ὑµῶν ἐβάπτισα εἰ µὴ Κρίσπον καὶ Γάϊον, 
14 eucharist� [tŸ theŸ] hoti oudena hym�n ebaptisa ei m
 Krispon kai Gaion,  

I thank Elohim that not one of you I baptized except Crispus and Gaius,  
_____________________________________________________________________________________________

:ytlbf  ymcl-yk  wrmay-np  15 

:‹¹U¸�́ƒ´Š ‹¹÷̧�¹�-‹¹J Eş̌÷‚¾‹-‘¶P ‡Š 

15. pen-yo’m’ru ki-lish’mi tabal’ti. 
 

1Cor1:15 Lest they say that you were immersed in my name. 
 

‹15› ἵνα µή τις εἴπῃ ὅτι εἰς τὸ ἐµὸν ὄνοµα ἐβαπτίσθητε.   
15 hina m
 tis eipÿ hoti eis to emon onoma ebaptisth
te.   

Lest anyone should say that in my name you were baptized.  
_____________________________________________________________________________________________    

swnpfsa  tyb-ynb-ta  mg  ytlbfw  16 

:rja  cya  ytlbf-ma  oda  al  hla  dblmw 

“Ÿ’́–¸Š¸“¹‚ œ‹·ƒ-‹·’̧A-œ¶‚ �µB ‹¹U¸�µƒ´Š¸‡ ˆŠ 

:š·‰µ‚ �‹¹‚ ‹¹U¸�µƒ´Š-�¹‚ ”µ…·‚ ‚¾� †¶K·‚ …µƒ¸K¹÷E 
16. w’tabal’ti gam ‘eth-b’ney-beyth ‘iS’t’phanos  
umil’bad ‘eleh lo’ ‘eda` ‘im-tabal’ti ‘ish ‘acher. 
 

1Cor1:16 And I also immersed the sons of the house of Stephanos;  

besides these, I shall not know whether I have immersed any other. 
 

‹16› ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν Στεφανᾶ οἶκον, λοιπὸν οὐκ οἶδα εἴ τινα ἄλλον ἐβάπτισα.   
16 ebaptisa de kai ton Stephana oikon,  

Now I baptized also Stephanas household, 

loipon ouk oida ei tina allon ebaptisa.   

as to the rest I do not know if any other I baptized.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcbl-ma  yk  lwbfl  jycmh  ynjlc  al  yk  17 

:qyrl  jycmh  bwle  hyhy-al  rca  noml  myrbd  tmkjb-al 

š·Wµƒ¸�-�¹‚ ‹¹J �ŸA̧Š¹� µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹’µ‰́�¸� ‚¾� ‹¹J ˆ‹ 

:™‹¹š´� µ‰‹¹�́Lµ† ƒE�̧˜ †¶‹¸†¹‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� �‹¹š´ƒ̧C œµ÷̧�´‰̧ƒ-‚¾� 
17. ki lo’ sh’lachani haMashiyach lit’bol ki ‘im-l’baser  
lo’-b’chak’math d’barim l’ma`an ‘asher lo’-yih’yeh ts’lub haMashiyach lariq. 
 

1Cor1:17 For the Mashiyach did not send me to immerse,  

but to preach the good news, not with wisdom of words,  

so that the crucifixion of the Mashiyach should not be made nullified. 
 

‹17› οὐ γὰρ ἀπέστειλέν µε Χριστὸς βαπτίζειν ἀλλὰ εὐαγγελίζεσθαι,  
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οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἵνα µὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. 
17 ou gar apesteilen me Christos baptizein alla euaggelizesthai,  

Not for sent me the Messiah to baptize but to preach the good news, 

ouk en sophia� logou,  

not by wisdom of speech, 

hina m
 ken�thÿ ho stauros tou Christou.  

lest be emptied of its power the crucifixion of the Messiah.  

_____________________________________________________________________________________________    
mydbal  awh  twlks  bwleh  rbd-yk  18 

:myhla  trwbg  myocwnh  wnl  lba 

�‹¹…̧ƒ¾‚́� ‚E† œE�̧�¹“ ƒE�̧Qµ† šµƒ¸…-‹¹J ‰‹ 

:�‹¹†¾�½‚ œµšEƒ̧B �‹¹”´�ŸMµ† E’́� �́ƒ¼‚ 
18. ki-d’bar hats’lub sik’luth hu’ la’ob’dim ‘abal lanu hanosha`im g’burath ‘Elohim. 
 

1Cor1:18 For the Word of the crucifixion is foolishness to those who are perishing,  

but to us who are being saved it is the power of Elohim. 
 

‹18› Ὁ λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς µὲν ἀπολλυµένοις µωρία ἐστίν,  
τοῖς δὲ σῳζοµένοις ἡµῖν δύναµις θεοῦ ἐστιν.   
18 Ho logos gar ho tou staurou tois men apollymenois m�ria estin,  

The message for the crucifixion to the ones perishing is senseless. 

tois de sŸzomenois h
min dynamis theou estin.   

But to us being saved the power of Elohim it is.  
_____________________________________________________________________________________________  

:rytsa  mynwbn  tnybw  mymkj  tmkj  dbaa  bwtk  nk-yk  19 

:š‹¹U¸“µ‚ �‹¹’Ÿƒ̧’ œµ’‹¹ƒE �‹¹÷´�¼‰ œµ÷¸�́‰ …·Aµ‚¼‚ ƒEœ´J ‘·�-‹¹J Š‹ 

19. ki-ken kathub ‘a’abed chak’math chakamim ubinath n’bonim ‘as’tir. 
 

1Cor1:19 For it has been written, I shall destroy the wisdom of the wise,  

and the understanding of the intelligent I shall put aside.  
 

‹19› γέγραπται γάρ, Ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν  
καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω.   
19 gegraptai gar, Apol� t
n sophian t�n soph�n  

For it has been written, I shall destroy the wisdom of the wise ones 

kai t
n synesin t�n synet�n athet
s�.   

and the understanding of the intelligent I shall set aside.  
_____________________________________________________________________________________________    

hzh  mlwoh  crd  hya  rps  hya  mkj  hya  20 

:hzh  mlwoh  tmkj-ta  myhlah  lks  alh 

†¶Fµ† �́�Ÿ”́† �·š¾C †·Iµ‚ š·–¾“ †·Iµ‚ �́�´‰ †·Iµ‚ � 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́† œµ÷¸�́‰-œ¶‚ �‹¹†¾�»‚́† �·J¹“ ‚¾�¼† 
20. ‘ayeh chakam ‘ayeh sopher ‘ayeh doresh ha`olam hazeh  
halo’ sikel ha’Elohim ‘eth-chak’math ha`olam hazeh. 
 

1Cor1:20 Where is the wise?  Where is the scribe?  Where is the debater of this age?   
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Has not Elohim made foolish the wisdom of this world? 
 

‹20› ποῦ σοφός;  ποῦ γραµµατεύς;  ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου;   
οὐχὶ ἐµώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσµου;   
20 pou sophos?  pou grammateus?  pou syz
t
t
s tou ai�nos toutou?   

Where is the wise man?  Where is the scribe?  Where is the debator of this age?   

ouchi em�ranen ho theos t
n sophian tou kosmou?  average 

Did not make foolish the Elohim the wisdom of the world?  
_____________________________________________________________________________________________    

ody  al  myhlah  tmkjb  rca  yrja  yk  21 

  wynplm  nwer  hyh  hmkjb  myhlah-ta  mlwoh 
:mynymamh  ta  hayrqh  twlksb  oycwhl 

”µ…́‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚́† œµ÷¸�́‰¸A š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹J ‚� 

‡‹́’́–¸K¹÷ ‘Ÿ˜́š †́‹́† †́÷̧�´‰̧A �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �́�Ÿ”́† 
:�‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† œ¶‚ †́‚‹¹š¸Rµ† œE�̧�¹“̧A µ”‹¹�Ÿ†̧� 

21. ki ‘acharey ‘asher b’chak’math ha’Elohim lo’ yada` ha`olam ‘eth-ha’Elohim  
b’chak’mah hayah ratson mil’phanayu l’hoshi`a  
b’sik’luth haq’ri’ah ‘eth hama’aminim. 
 

1Cor1:21 For after that in the wisdom of the Elohim  

the world with its wisdom did not know the Elohim, there was a desire before Him  

through the foolishness of the proclamation to save those who believe. 
 

‹21› ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔγνω ὁ κόσµος διὰ τῆς σοφίας τὸν θεόν,  
εὐδόκησεν ὁ θεὸς διὰ τῆς µωρίας τοῦ κηρύγµατος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας·   
21 epeid
 gar en tÿ sophia� tou theou ouk egn� ho kosmos  

 For since by the wisdom of the Elohim did not know the world 

dia t
s sophias ton theon, eudok
sen ho theos  

 through its wisdom the Elohim, was pleased the Elohim 

dia t
s m�rias tou k
rygmatos s�sai tous pisteuontas;   

through the foolishness of the proclamation to save the ones believing;  
_____________________________________________________________________________________________  

:hmkj  mycqbm  mynwyhw  twa  mhl  mylac  mydwhyh  yk  22 

:†́÷¸�́‰ �‹¹�̧™µƒ¸÷ �‹¹’́‡¸Iµ†¸‡ œŸ‚ �¶†́� �‹¹�¼‚¾� �‹¹…E†́‹µ† ‹¹J ƒ� 

22. ki haYahudim sho’alim lahem ‘oth w’haY’wanim m’baq’shim chak’mah. 
 

1Cor1:22 For the Yahudim ask them a sign and the Yewanim seek wisdom, 
 

‹22› ἐπειδὴ καὶ Ἰουδαῖοι σηµεῖα αἰτοῦσιν καὶ Ἕλληνες σοφίαν ζητοῦσιν, 
22 epeid
 kai Ioudaioi s
meia aitousin kai Hell
nes sophian z
tousin,  

 since indeed Jews ask signs and Greeks seek wisdom,  
_____________________________________________________________________________________________  

mydwhyl  lwckm  bwleh  jycmh-ta  myoymcm  wnjnaw  23 

:mynwyl  twlksw 

 �‹¹…E†́‹µ� �Ÿ�̧�¹÷ ƒE�́Qµ† µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �‹¹”‹¹÷¸�µ÷ E’̧‰µ’¼‚µ‡ „� 

:�‹¹’́‡¸Iµ� œE�̧�¹“¸‡ 
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23. wa’anach’nu mash’mi`im ‘eth-haMashiyach hatsalub mik’shol laYahudim  
w’sik’luth laY’wanim. 
 

1Cor1:23 but we proclaim the Mashiyach who was crucified, to the Yahudim  

a stumbling block and to the Yewanim (Greeks) foolishness, 
 

‹23› ἡµεῖς δὲ κηρύσσοµεν Χριστὸν ἐσταυρωµένον,  
Ἰουδαίοις µὲν σκάνδαλον, ἔθνεσιν δὲ µωρίαν, 
23 h
meis de k
ryssomen Christon estaur�menon,  

 but we proclaim the Messiah having been crucified,  

Ioudaiois men skandalon, ethnesin de m�rian,  

 the Jews an offense, to gentiles foolishness,  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh-ta  mynwym  nyb  mydwhym  nyb  myarqml  lba  24 

:myhla  tmkjw  myhla  trwbg  awh  rca 

 µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �‹¹’́‡‹¹÷ ‘‹·A �‹¹…E†́‹¹÷ ‘‹·A �‹¹‚́š¾™¸÷µ� �́ƒ¼‚ …� 

:�‹¹†¾�½‚ œµ÷̧�´‰̧‡ �‹¹†¾�½‚ œµšEƒ̧B ‚E† š¶�¼‚ 
24. ‘abal lam’qora’im beyn miYahudim beyn miYuanim ‘eth-haMashiyach  
‘asher hu’ g’burath ‘Elohim w’chak’math ‘Elohim. 
 

1Cor1:24 but to those who are called, among the Yahudim  

and among the Yuanim (Greeks), it is the Mashiyach  

that is the power of Elohim and the wisdom of Elohim. 
 

‹24› αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς,  
Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν, Χριστὸν θεοῦ δύναµιν καὶ θεοῦ σοφίαν·   
24 autois de tois kl
tois, Ioudaiois te kai Hell
sin,  

 but to them the called ones, both to Jews and to Greeks, 

Christon theou dynamin kai theou sophian;   

 the Messiah, Elohim’s power and Elohim’s wisdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdam  ayh  hmkj  lah  twlks  yk  noy  25 

:mdam  ayh  hqzj  lah  tcljw 

�́…́‚·÷ ‚‹¹† †́÷́�¼‰ �·‚́† œE�̧�¹“ ‹¹J ‘µ”µ‹ †� 

:�́…́‚·÷ ‚‹¹† †́™́ˆ¼‰ �·‚́† œµ�̧�º‰̧‡ 
25. ya`an ki sik’luth ha’El chakamah hi’ me’adam  
w’chul’shath ha’El chazaqah hi’ me’adam. 
 

1Cor1:25 Because the foolishness of the El is wiser than men,  

and the weakness of the El is stronger than men. 
 

‹25› ὅτι τὸ µωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶν  
καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων. 
25 hoti to m�ron tou theou soph�teron t�n anthr�p�n estin  

 Because the foolishness of the Elohim wiser than men is 

kai to asthenes tou theou ischyroteron t�n anthr�p�n.  

 and the weakness of the Elohim is stronger than men.  
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_____________________________________________________________________________________________  
mymkjh  mybr  alc  mktayrq-ta  yja  an-war  yk  26 

:cjyh  ymr  mybr  al  myfylch  mybr  al  rcbh-nm 

�‹¹÷́�¼‰µ† �‹¹Aµš ‚K¶� �¶�¸œµ‚‹¹š¸™-œ¶‚ ‹µ‰µ‚ ‚́’-E‚̧š ‹¹J ‡� 

:āµ‰µIµ† ‹·÷´š �‹¹Aµš ‚¾� �‹¹Š‹¹KµVµ† �‹¹Aµš ‚¾� š́ā́Aµ†-‘¹÷ 
26. ki r’u-na’ ‘achay ‘eth-q’ri’ath’kem shel’ rabbim hachakamim min-habasar  
lo’ rabbim hashalitim lo’ rabbim ramey hayachas. 
 

1Cor1:26 For look at your calling, my brothers, that there were not many wise  

according to the flesh, not many mighty, not many noble birth. 
 

‹26› Βλέπετε γὰρ τὴν κλῆσιν ὑµῶν, ἀδελφοί, ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα,  
οὐ πολλοὶ δυνατοί, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς·   
26 Blepete gar t
n kl
sin hym�n, adelphoi, hoti ou polloi sophoi kata sarka,  

 For you see your calling, brothers, that not many wise men according to flesh, 

ou polloi dynatoi, ou polloi eugeneis;   

 not many powerful men, not many well-born;  
_____________________________________________________________________________________________  

mymkjh-ta  cyb  noml  lah  rjb  mlwobc  lksb-ma  yk  27 

:qzjh-ta  cyb  noml  lah  rjb  mlwobc  cwljbw   

�‹¹÷́�¼‰µ†-œ¶‚ �·IµA ‘µ”µ÷¸� �·‚́† šµ‰́A �́�Ÿ”́A¶� �́�´NµA-�¹‚ ‹¹J ˆ� 

:™´ˆ́‰¶†-œ¶‚ �·IµA ‘µ”µ÷̧� �·‚́† šµ‰´A �́�Ÿ”́A¶� �E�́‰¶ƒE  
27. ki ‘im-basakal sheba`olam bachar ha’El l’ma`an bayesh ‘eth-hachakamim  
ubechalush sheba`olam bachar ha’El l’ma`an bayesh ‘eth-hechazaq. 
 

1Cor1:27 but in the foolishness that is of the world the El has chosen  

to put to shame the wise, and in the weakness that is of the world the El has chosen  

to put to shame the strong, 
 

‹27› ἀλλὰ τὰ µωρὰ τοῦ κόσµου ἐξελέξατο ὁ θεός, ἵνα καταισχύνῃ τοὺς σοφούς,  
καὶ τὰ ἀσθενῆ τοῦ κόσµου ἐξελέξατο ὁ θεός, ἵνα καταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά, 
27 alla ta m�ra tou kosmou exelexato ho theos,  

 but the foolish things of the world chose the Elohim, 

hina kataischynÿ tous sophous,  

 that He might shame the wise men, 

kai ta asthen
 tou kosmou exelexato ho theos,  

 and the weak things of the world chose the Elohim, 

hina kataischynÿ ta ischyra,  

 that He might shame the strong ones,  
_____________________________________________________________________________________________  

nyak  rcabw  samnbw  lah  rjb  mlwoh  tldbw  28 

:wncy  rca  ta  lfb  noml   

‘¹‹´‚̧J š¶�¼‚µƒE “́‚̧÷¹MµƒE �·‚́† šµ‰́A �́�Ÿ”́† œµKµ…̧ƒE ‰� 

:Ÿ’̧�¶‹ š¶�¼‚ œ·‚ �·HµA ‘µ”µ÷¸� 
28. ub’dalath ha`olam bachar ha’El ubanim’as  
uba’asher k’ayin l’ma`an batel ‘eth ‘asher yesh’no. 
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1Cor1:28 and the El has chosen to the low-born of the world and to the despised,  

the ones that are not, so that He may nullify the ones that there are, 
 

‹28› καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ κόσµου καὶ τὰ ἐξουθενηµένα ἐξελέξατο ὁ θεός,  
τὰ µὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα καταργήσῃ, 
28 kai ta agen
 tou kosmou kai ta exouthen
mena exelexato  

 and the low-born of the world and the things having been despised chose 

ho theos, ta m
 onta, hina ta onta katarg
sÿ,  

 the Elohim, the things not being, that the things being He might nullify,  
_____________________________________________________________________________________________

:rcb-lk  wynpl  llhty-alc  ydk  29 

:š´ā́A-�́J ‡‹́’́–¸� �·Kµ†¸œ¹‹-‚K¶� ‹·…̧J Š� 

29. k’dey shel’-yith’halel l’phanayu kal-basar. 
 

1Cor1:29 so that no flesh at all should boast in His presence. 
 

‹29› ὅπως µὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
29 hop�s m
 kauch
s
tai pasa sarx en�pion tou theou.   

 so that not may boast any flesh before the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

hmkjl  wnl  hyh  rca  ocwhy  jycmb  mta  wnmmw  30 

:mwydplw  hcdqlw  hqdelw  myhlah  tam   

†́÷¸�́‰¸� E’́� †́‹´† š¶�¼‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �¶Uµ‚ EM¶L¹÷E � 

:�Ÿ‹¸…¹–̧�E †́Vº…̧™¹�̧‡ †´™́…̧ ¹̃�¸‡ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷  
30. umimenu ‘atem baMashiyach Yahushuà ‘asher hayah lanu l’chak’mah  
me’eth ha’Elohim w’lits’daqah w’liq’dushah ul’phid’yom. 
 

1Cor1:30 But of Him you are in the Mashiyach `SWJY, who became to us wisdom  

from the Elohim, and righteousness and sanctification, and redemption, 
 

‹30› ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑµεῖς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,  
ὃς ἐγενήθη σοφία ἡµῖν ἀπὸ θεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασµὸς καὶ ἀπολύτρωσις, 
30 ex autou de hymeis este en ChristŸ I
sou, hos egen
th
 sophia h
min 

 of Him But you are in the Messiah Yahushua, who became wisdom to us 

apo theou, dikaiosyn
 te kai hagiasmos kai apolytr�sis,  

 from the Elohim, both righteousness and sanctification and redemption,  
_____________________________________________________________________________________________

:hwhyb  llhty  llhtmh  bwtkk  yhyw  31 

:†́E†́‹µA �·Kµ†¸œ¹I �·Kµ†¸œ¹Lµ† ƒEœ́JµJ ‹¹†‹¹‡ ‚� 

31. wihi kakathub hamith’halel yith’halel baYahúwah. 
 

1Cor1:31 and it came to pass, just as it is written, Let him who boasts, boast in JWJY. 
 

‹31› ἵνα καθὼς γέγραπται, Ὁ καυχώµενος ἐν κυρίῳ καυχάσθω. 
31 hina kath�s gegraptai, Ho kauch�menos en kyriŸ kauchasth�.  

 that according as it has been written, the one boasting YHWH let him boast. 
 


